Atman 


VII.1.1  They,  who  meditate  upon  the  principal  source  of  speech  (i.e., 
the  Lord  supreme),  or  who  proclaim  etemal  truths  v'ith  their 
mind,  waxing  great  with  the  third  State  of  knovvledgc,  utter 
the  name  of  supreme  Lord  (dhenu:  bestovver  of  desired 
things  like  a  milch  cow)  in  their  fourth  State  of  realization. 


VII.  1.2  He,  the  son,  knovvs  the  father;  He  (knows)  the  mother;  He 
becomes  the  impeller  (sünuh).  He  becomes  the  bounteous 
replenisher.  He  envelopes  the  sky,  the  midspace  and  the 
vvorld  of  bliss.  He  becomes  ail  this  (uni verse).  He  exists 
every  where  ali  around. 


Atman 


VII.2.1  Whoever  has  realized  with  his  mind  the  immutabie  supreme 
Lord  (atharvan),  the  father,  the  friend  of  the  enlightened 
ones,  the  womb  of  the  mother,  the  germ  of  the  father,  the 
youthful,  (and)  this  very  sacrifice,  let  him  proclaim  to  us;  let 
him  explain  that  here  now. 


Kâmia-VH 


827 


Atman 


VII.3,1  In  th»s  way,  he,  the  self  existing  in  multituainous  forms, 
generally  the  aetivities,  glowing  wiıh  fervour,  moving 
tovvards  great  welfare,  he  ascends  to  the  sustainiııg  apex  of 
the  sweetness,  With  his  self,  he  urges  forth  the  universal  self. 

Vâyu 

VII.4.1  O  omnipresent  Lord,  you  are  carried  to  the  sacrifice  of  good 
offerings  for  fulfiüing  desires  by  your  one  and  ten,  by  two 
and  tsventy,  and  by  three  and  tnirty  well-depIoyed 
çapabil ities.  May  you  release  thenı  here. 


Atman 

VII.5.Î  The  nature’s  bounties  (gods)  glorify  the  sacrifice  witf 
sacrifice,  for  such  are  their  duties,  those  rıghteous  ones 
verily,  attain  the  nighest  giory  attained  by  the  wise  persom 
of  yöre.  (Aiso  Rg  I  164.50) 

VII.5.2  The  Lord  of  creatures  (sacrifice)  came  into  being.  He  came 
to  be  here  ali  around.  He  was  bom;  and  again  He  grew  in 
vigour.  He  became  the  over-iord  of  the  bounties  of  Nature. 
May  He  bestow  riches  on  us  in  abundance. 


VII.5.3  With  what  desire  the  eıılightened  ones  have  worshipped  the 
immortal  bounties  of  nature  with  immortal  spiriraal  offerings. 
May  we  revel  there  in  the  highest  heaven  and  see  that  (desire 
fulfilled)  asriong  as  the  Sun  nses. 
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VI1.5.4  VVhat  sacrifice  the  enlightened  ones  perform  with  the  human 
offerings  -  even  mote  potent  than  that  is  the  sacrifice,  which 
is  performed  vvith  out  any  (material)  offerings  (vihavyena). 


VII.5.5  Soma  confused  sacrifıcers  offer  as  an  oblation  a  dog,  or 
some  parts  of  a  cow;  they  offer  oblations  of  various  sorts. 
Let  him,  who  knows  how  to  perform  this  sacrifice  with  the 
spirit,  proelaim  to  us;  let  him  explain  that  here  and  now. 


Aditih  (Eternity) 


VII.6.1  Eternity  is  sky,  etemity  is  mid-air,  eternity  is  mother  and 
father,  and  son.  Eternity  is  ali  the  gods;  eternity  is  the  penta- 
classified  men;  etemity  is  ali  that  has  been  bom  and  shall  be 
born. 


VII.6.2  We  invoke  for  protectıon  the  Creative  povver  (aditi),  the 
mother  of  good  aetions,  the  sustainer  of  eternal  law,  full  of 
great  dominating  povver,  never-exhausting,  spreading  far  and 
wide,  full  of  comforts  and  conducting  vvisely. 


VII.7.1  For  our  weal,  may  the  sinless,  embark  upon  the  divine  boat, 
the  Creative  povver  (aditi)  fitted  vvith  good  oars,  unleakmg, 
vvell-protecting  like  earth,  unblemished  like  sky,  full  of 
comforts,  and  conducting  vvisely.  (Also  ftg-  X. 63.10) 
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VII.7.2  In  the  pursuit  of  strength,  we  praise  the  great  mother,  the 
Creative  power  (aditi)  by  her  name,  in  whose  lap  İies  the 
cast  midspace.  May  she  grant  us  three-dimensional 
happiness. 


Aditih 


VII.8.1  I  invoke  the  aid  of  the  sons  of  toil  (diti)  and  of  the  sons  of 
the  Creative  povver  (aditi),  the  enlightened  ones,  the  great  and 
invulnerable.  Their  domain  is  in  the  deep  seas.  No  one 
excels  them  as  being  worthy  of  homage. 


Brhaspatih 


VII.9.1  From  good,  may  you  move  fonvard  to  the  better.  May  the 
Lord  supreme  be  your  leader  and  guide.  O  Lord,  may  you 
establish  this  (sacrifıcer)  in  the  Fınest  place  on  this  earth; 
make  him  far  from  enemies  and  having  ali  the  brave  heroes 
around  him. 


Pusan 


VII.  10.1  The  nourisher  Lord  (Sun)  appears  on  the  distant  paths  of 
paths,  on  the  distant  path  of  the  sky,  on  the  distant  path  of 
the  earth.  Both  of  them  are  his  most  pleasıng  abodes.  He 
travels  to  and  from  those  (abodes)  with  full  knov/iedge 
(prajânan).  (Also  Rg.  X.17.6) 
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VII.I0.2  t  ne  nourisher  Lord  knows  ai!  these  regions  vvell.  May  He 
ccnduct  us  by  the  safest  patlı  (vvhich  is  free  from  fear).  May 
He,  the  bestovver  of  weal,  glowing,  brave  in  every  respect, 
never  negligent  and  knovving  everything,  go  before  us  and 
lead.  (Aiso  Rg.  X.i7.5) 


VII.10.3  O  Lord,  the  nourisher,  may  we  never  suffer  detriment  when 
engaged  in  your  worship;  we  are  here  to  sing  your  praise 
(Also  Rg.  VI.54.9) 


VII.10.4  May  the  nourisher  stretch  His  right  hand  to  restrain  our  cattle 
from  going  astray;  may  He  bring  again  to  us  what  has  bu 
lost.  May  we  be  united  with  what  has  been  lost  (Also  Re 
VI. 54. 10).  ’e' 


Sarasvati 


VII.  11.1  o  divine  mother  (SarvasvatT  or  speech),  that  ever-full  breast 
(vvıth  inexhaustive  vocabulary  of  yours),  which  lies  hidden, 
which  is  the  source  of  delight,  bestower  of  joy,  easy  to 
invoke  and  liberal  in  giving,  with  which  you  nourish  ali  the 
desirable  ones,  that  may  you  lay  öpen  now  for  our 
sustenance.  (Also  Rg.  X.  164.49) 


Sarasvati 


VII.  12.1  That  vvıde-spread  and  thundering,  that  smiting  divine  ensign 
of  yours,  vvhich  makes  ali  the  things  beautiful  -  O  Lord.  may 
you  not  kili  our  crop  vvith  lightning,  nor  kili  (it)  vvith  the 
rays  of  the  sun. 
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Sabhâ,  Samitih,  Pitr 

VII. 1 3. 1  May  the  assembly  of  the  learned  and  the  war-council,  the 
two  daughters  of  the  creator  Lord,  aid  me  ın  accord  with 
each  other.  Whomsoever  I  meet,  nıay  he  teach  and  guide  me. 
May  I,  O  elders,  speak  niceiy  at  the  meetings. 


Sabhâ 

VII.  13.2  O  assembly  (sabhâ)  of  the  learned,  we  know  your  name. 

Verily,  you  are  not  to  be  over-ruled.  Whoever  are  your 
rnembers,  may  they  be  of  one  speech  with  me. 


Indrah 

VII. 13.3  Th;  influence  and  dıscernment  of  those  seated  here,  I  take  ::o 
rnyself.  O  resplendent  Lord,  May  you  make  me  acceptable 
to  ali  this  assembly. 


Manas  (Thought) 

VII.13.4  Your  thoughts,  vvhich  have  rnoved  away  (from  me),  or  vvhich 
are  attached  here  or  there  -  those  thoughts  of  yours,  I  cause 
to  tum  back  (to  me).  May  your  mind  rejoice  in  me. 

Süryah 

VII.14.1  As  the  Sun,  when  rising,  takes  the  shine  out  of  the  stars,  so 
I  take  to  rnyself  the  splendour  of  those  vvomen  and  men,  who 
hage  (are  rrralicious). 
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VII.  14.2  As  rrıany  of  you,  O  rivals,  look  at  you-tlıe  splendour  of  them, 
the  nateful,  I  take  to  myself,  just  as  the  Sun,  when  rising, 
takes  away  the  splendour  of  those  who  lie  asleep. 


Savitr 


VII.15.1  I  fervently  adore  that  Lord,  who  is  impeller  (savitâ)  of  heaven 
and  earth,  full  of  vision  and  action,  guide  to  truth,  bestower 
of  jeweîs,  dear  to  ali,  and  (is)  the  wisdom  incarnate. 


VII.  15.2  Whose  immeasurable  glow  rises  upwards,  and  shines  in  His 
creation  (impulsion)  -  He,  the  golden-handed  (hiranya-pâni) 
and  skilled  in  selfless  deed^s,  fashions  the  world  of  bliss  (for 
us). 


VII.  15.3  O  Lord,  you  have  granted  this  foremost  of  the  elders,  a  high 
place  for  him,  a  wise  expense  for  him;  now,  O  impeller  Lord 
(savitâ);  may  you  grant  ali  sorts  of  desirable  things, 
abundance  of  cattle  to  us  day  in  and  day  out.  (divo-divah) 


VII.  15.4  The  impeller  Lord,  inclined  to  bestowing,  the  desirable  Lord, 
has  blessed  our  elders  with  treasures,  skill  and  long  spans  of 
life.  May  He  drink  the  devotional  bliss  (Soma)  and  be 
exhilarated  at  thiş  sacrifice.  Under  His  law  (dharmani)  the 
travellers  go  ali  around. 
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Savit  r 


VII.  16. 1  I  soücit  in  every  way  thaı  ımpeiier  Ltsrd's  ğood  grice.  urgıng 
towards  truth  (satyasavâ),  really  vvondertV,  and  prefcrrcri  by 
aü,  vvhich  (of  that  impellcr  Lord)  \ve!!-developed  and 
thousand-streanıed  (sahasra-dhârum)  gıace  the  mighiy 
realized  soul  milks  for  good  iornıoe  (bhagâya). 


Savitr  (Impeller) 


VII.  17. 1  O  Lora  supreme,  O  impeller  Lord,  may  yon  make  hım  ar ow, 
and  shme  into  great  ali  roıınd  prosperity.  Sharpen  hini, 
already  sharp,  even  sharper.  May  ali  the  enligluened  o«ıes 
revel  in  his  happiness. 


Dhâtr  ete.  (Ordainer) 


VII. !8.l  May  the  ordainer  Lord,  the  sovereign  rukr  the  Lcrd  the 
living.  grant  us  riches.  May  He  bless  us  vvith  the  fuh. 


VII.  18.2  May  the  Ordainer  Lord  assign  to  the  sacrificer  an  ever- 
flourishing  and  never-exhausting  life.  May  we  receive  the 
friendly  grace  of  ıhe  Lord,  who  has  ali  the  nehes  (vısva 
râdha  sah) 


VII.  18.3  May  the  ordainer  (sustainer)  Lord,  grant  ali  the  desirable 
things  to  him,  who  desirous  of  progeny,  performs  sacnfice 
at  his  Home.  May  the  enitghtened  ones,  and  ali  the  bounties 
of  Nature,  in  accord  with  the  Creative  posver  (aditi),  bless 
him  vvith  ımmortaliıy  (amrtam). 
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VII.  18.4  May  the  ordainer  (sustainer)  Lord,  the  impeller  Lord,  the 
Lord  of  creatures,  the  Lord  of  treasures,  the  adorable  Lord, 
accept  our  this  offering;  may  the  universal  mecharıic,  the 
omnipresent  Lord  rejoicing  in  His  own  creations,  grant 
wealth  to  the  sacrifıcer. 


Prthivî,  Parjanyah 

VII.19.1  O  eanh,  become  drenched  with  water.  Cleave  this  cloud  of 
the  sky  asunder.  O  sustainer  Lord,  ruling  över  ali,  may  you 
öpen  the  leather  bag  (drti)  of  celestial  water  for  us. 


VII.  19-2  There  the  summer  does  not  cause  burning  heat,  there  the 
snowy  season  does  not  smıte,  there  the  life-giving  earth 
(prthivî  jîradânuh)  always  remains  moistened  with  water, 
and  the  vvaters  (âpah)  produce  purified  butter  (ghrtam)  for 
the  sacrificer,  vvherever  there  is  the  herb  Soma,  there  it  is 
alvvays  happiness  and  biiss. 


Prajapatih  -  Dhâtr 


VII.20.1  The  Lord  of  creatures  (Prajapati),  generates  these  offsprings. 
May  the  sustainer  Lord  sustain  them  vvith  His  friendly  grace. 
May  ali  these,  born  of  the  same  womb,  be  of  one  mind  and 
°ne  understanding  (sumanasya  manah).  May  the  Lord  of 
nourishment  bestow  nourishmenî  on  ine. 
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Anumatih  -  assent 


VII.21.1  May  the  assent  (of  the  Lord)  gel  this  sacrifice  of  ours 
approved  among  the  enlightened  one  today.  And  may  the  fire 
divine  become  the  conveyer  of  offerings  for  me,  the 
sacrificer. 


VII.21.2  O  ascent  (of  the  Lord),  approve  (this  sacrifice),  and  grar.t  us 
peace  and  happiness.  Accept  our  offered  oblations;  O  shining 
one,  bless  us  vvith  progeny. 

VII.2I.3  May  He,  the  approving  Lord,  approve  for  us  inexhaustible 
wealth  rich  in  children.  May  we  never  be  under  His  wrath. 
May  we  be  under  His  friendly  grace,  that  extreme  happiness. 

VII.21.4  O  goodly  leading  assent  (of  the  Lord),  what  name  you  have 
got,  easy  to  invoke,  pleasing  to  ali  and  liberal  giver  of 
desired  objects,  vvith  that,  may  you  bring  our  this  sacrifice  to 
compietion.  O  desired  by  ali,  O  bringing  good  fortune,  may 
you  bestovv  on  us  vvealth  rich  in  brave  sons  (subhage 
suvlram). 

VII.21.5  The  assent  (of  the  Lord)  has  come  to  this  well-conceived 
sacrifice  for  making  our  fields  rich  and  our  sons  brave. 
Benign  has  been  her  çare  for  us.  May  she,  the  protector  of 
the  enlightened  ones(devagopâ),  protect  this  sacrifice. 

VII.2İ.6  The  assent  (of  the  Lord)  has  ever  been  ali  this  whatever 
stands  stili,  or  moves,  and  alsc  vvhatever  makes  ali  move,  as 
such,  O  divine  assent,  may  w  e  be  alvvays  in  your  good  grace; 
may  you  always  accord  approval  to  us. 
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Atman 


VII.22.1  Come  ali  together  with  your  words  of  praises  to  the  Lord  of 
the  heaven,  the  unique,  the  soverei^n,  and  the  guest  of  the 
people.  He,  the  ancient  one,  resides  in  the  new  ones. 
Numeroııs  paths  lead  to  Him,  the  one  only  (ekam-it). 

Lirtgoktâh  •  Bradhnah 

VII.23.1  For  our  vision.  He  (appears  in  a)  thousand  (ways).  He  is  the 
genius  of  the  visionaries,  an  illuminating  light  for  various 
purpose. 


VII.23.2  This  bright  one  urges  forth  the  successive  davvns,  free  from 
blemish,  arousing  ones,  and  the  most  zealous,  for  directing 
the  sense-organs  in  their  several  actions. 


Duh  -  şvapna  -  nâsanam  -  Dispelling  evil  dreams 


VII.24.1  Bad  dreams,  bad  living,  injurious  germs,  poverty  and 
miseries,  ill-named  (dumâmm)  ill-tongued  (durvâcas)  ali  of 
them  we  drive  away  from  us. 

Savitr 

VII.25.1  What  the  resplendent  and  the  adorable  Lord,  ali  the  bounties 
of  Nature  and  the  mighty  cioud-bearing  winds  (Maruts)  have 
dug  up  for  us,  rnay  the  impeîler  Lord  of  true  ordınances,  the 
Lord  of  creatures,  >the  accorder  of  assent  assign  that  to  us. 
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Vişnuh 


VIL26;1  With  my  first  prayers,  I  approach  the  sacrifice  (Vişnum)  and 
the  venerable  Lord,  with  whose  power  these  worlds  are  kept 
steady;  and  who  are  most  brave  and  most  mighty  in  their 
strength;  who  nıle  över  this  universe;  and  who  are 
unchallengeable  in  their  resistless  might.(Also  Yv.  V.59) 

VII.26.2  With  my  first  prayers,  I  approach  the  sacrifice  (Vişnu)  and 
the  venerable  Lord,  under  vvhose  direction  is  ali  this  that 
shines  and  breathes  and  sees  with  the  powers,  and  strengths 
accordıng  to  the  ancient  law  of  the  Lord. 


Vişnuh 

VII.27.1  Earnestly  I  glorify  ıhe  mighty  deeds  of  the  all-pervadiııg 
God,  who  has  made  the  terrestrıal  bodies,  wlıo  is  higlıly 
glorifıed  and  who  upholds  the  extensive  cosmos,  possessed 
of  three  types  of  rnotions  of  translation,  of  rotation  and  the 
vibration.  (Also  Rg.  X. 154.1) 

VII.27.2  The  all-pervading  God  has  been  dominating  by  His  povvers 
like  a  sturdy  wiîd  mountain  lıon  (mrgo  nabhîmah  kucaro 
girşthah).  May  He  conıe  hither  from  the  distance  beyond 
the  remotest  distance. (Also  Rg.  X.154.2;  Rg.  X.130.2) 

VII.27,3  Within  whose  three-extended  paces,  ali  these  beings  are 
covered,  O  sacrifice,  spend  far  and  wide.  Make  ample  space 
for  our  living.  O  fire,  born  of  melted  butter  (ghrtayone), 
consume  melted  butter  to  your  heart’s  desire.  Make  the 
sacrificer  prosper,  (Also  Rg.  X.154.2  and  Yv.  V.38) 
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VII.27.4  The  omnipresent  and  the  ali  powerful  God  dominates  över 
ali  the  three  regions,  earth,  mid-region  and  the  celestial.  His 
one  step  is  rooted  in  the  deep  dark  mystery,  beyond  the 
knowledge  of  mankind.  (Also  Rg.  X.22.17) 

VII.27.5  The  omnipresent  God,  the  preserver  of  the  indomitable, 
created  three  regions,  the  earth,  mid-region  and  the  celestial. 
He  sustains  and  preserves  the  sanctity  of  ali  vital  functions 
that  keep  life  ticking.(Also  Rg.  X.22.İ8) 


VII.27.6  Behold  the  marvellous  creations  of  omnipresent  God  who 
fulfılls  our  noble  aspirations.  He  is  a  true  friend  of  the  soul. 
(Also  Rg.  X.22.19) 


VII.27.7  The  wise  and  true  seekers  realize  God  through  meditation 
within  their  own  self;  they  see  Him  vividly  as  the  eye  ranges 
över  the  sky.  (Also  Rg.  X.22.20) 


VII.27.8  O  sun-divine,  whether  from  heaven,  or  from  earth,  or  from 
the  vast  and  wide-spread  interspace,  fiil  your  two  hands,  O 
sun-divine,  with  plentiful  treasures  and  grant  to  us  with  your 
right  hand  and  with  the  left  as  vvell  (daksinât-savvât).  (Also 
Yu.  V.19) 


Idâ 


VII.28.1  May  the  sacred  speech  (idâ)  dwell  here  with  us  according  to 
her  vow;  she,  in  whose  abode  the  pious  people  purify 
themselves.  May  she,  dripping  fatness  from  her  words, 
capable  and  full  of  devotional  bliss,  addressed  to  ali  the 
enlightened  ones,  be  present  al  this  sacrifice. 
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Vedah  (Broom) 

VII.29.1  May  the  grass-broom  (veda:  used  tor  cleansing  the  sacrifıcial 
place)  be  nice;  may  the  tree-faliing  mace  (drughnah)  be  nice: 
may  the  sickle  (para$u),  the  altar  (vedih)  and  the  hatchet 
(parasu)  be  nice  to  us.  May  the  enlightened  ones,  who  make 
offerings,  who  are  pious  and  \villing  to  perform  sacrifice, 
reve!  in  this  sacrifice. 

Agnâ  -  Vişnu  (pair) 

VII.30.1  O  fire  divine,  and  O  sacrifice,  (really)  great  is  your  that 
renown;  both  of  you  drink  the  mystic  purified  butter, 
bestovving  seven  treasures  in  each  and  every  home.  May  the 
tongue  of  both  of  you  taste  that  (mystic)  purified  butter  at 
every  sacrifice. 

Dyavâ  -  prthivi  (pair) 

VII.30.2  O  fire  divine  and  O  sacrifice,  greatly  pleasing  in  your  abode, 
you  partake  of  the  mystic  purified  butter  relıshing  it,  grovving 
strong  in  each  and  every  house  (dame-dame)  goodly  with 
praıses  (su  stutyâ)  may  the  tongue  of  both  of  you  taste  that 
(mystic)  purified  butter. 

Dyâvâ  -  prthivi  (pair) 

VII.31.1  May  the  heaven  and  earth  anoint  (svâkta)  my  vision  vvell. 

May  this  friendly  Sun  anoint  well.  May  the  Lord  of 
knowledge  anoint  well  and  may  the  impeller  Lord  make  it 
well-anointed. 

Indrah 

VII.32.1  O  respiendent  Lord,  bounteous  and  brave,  with  your 
plentiful  finest  aids,  may  you  encourage  us  today.  Whoever 
hastes  us,  may  he  succumb;  may  the  life  leave  him  vvhom  we 
hate. 
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Ââyuh 


VII.33.1  Bringing  homage,  we  approach  the  adorable  Lord,  dear  to  us; 

worthy  of  praise,  youtbful,  augmenter  of  offerings;  may  he 
make  my  life-span  long. 


Marutah,  Pusan,  Brhaspatih  and  Agnih 


VII.34.1  May  the  cloud-bearing  winds  sprinkle  (sineantu)  properly, 
may  the  nourisher,  and  the  Lord  supreme  sprinkle  me 
profusely  with  progeny  and  wealth;  may  this  fire  divine 
make  my  life  span  long. 


Jâtavedâh 


VII.35.1  O  adorable  Lord,  drive  away  our  rivals,  vvho  are  bom;  and 
prevent  those  who  ere  yet  to  be  bom,  O  omniscient.  Put 
them  under  foot  who  want  to  invade  us.  May  we,  the  sinless, 
be  favoured  with  your  Creative  power.  (Also  Yv.  XV.2) 


Jâtavedâh 


VII.36.1  With  over-povvering  might,  may  you  subdue  other  rivals. 

May  you  hit  back  even  those,  who  are  yet  unbom.  May  you 
make  this  kingdom  flourish  to  prosperity.  May  ali  the 
enlightened  ones  rejoice  along  with  him  ( the  sacrificer). 


VII.36.2  Of  the  hundred  veins  (hirâ)  that  you  have,  and  of  the 
thousand  arteries  (dhamanı),  the  holes  in  ali  of  them,  I  cover 
up  with  a  stone-plaster  (aSmanâ). 
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VII.36.3  What  is  far  from  your  womb,  that  I  bring  close  to  it.  May 
not  the  progeny.  nor  even  the  Sun  over-whelrn  you.  I  make 
you  have  an  offspring  overflowing  wıth  life.  I  make  the 
stone  your  mattress  (apidhânam). 


Aksi  -  Manas 


VII.37.1  May  the  eyes  of  both  of  us  be  shining  sweet.  May  our  faces 
be  attracting  to  çach  other.  May  you  pîace  me  within  your 
heart.  May  our  minds  remain  united  for  ever. 


Vâsah  -  Cloth 


VIL38.1  I  clothe  you  with  my  cioth,  closely  fıtting  you,  so  that  you 
shall  be  mine  alone  and  shail  not  even  talk  of  others 
(svomen). 


Vanaspatih  -  Âsurı 


VII.39.1  î  dig  up  this  medicina)  herb.  vvhich  wiil  make  my  beloved 
îook  at  me  and  weep  bitterly.  It  causes  one  goıng  away 
(parâyatah)  to  return  (nirvatanam)  and  greets 
(pratinandanam)  (âyatah)  one. 


VII.39.2  Wherewith  the  power  of  life-enjoyers  (âsurl)  draws  the 
resplendent  self  close  to  her  snatching  him  from  ihe 
enîiglıtened  ones,  with  the  same  (herb),  î  draw  you  close  to 
me,  so  that  I  m'ay  be  very  deaı  (supriyâ)  to  you. 
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VII.39.3  O  herb,  you  are  tumed  towards  the  moon;  turned  towards  the 
Sun  also;  tumed  tovvards  ali  the  bounties  of  Nature.  You  as 
such,  we  praise  and  address  you. 


VII.39.4  Here  I  shall  speak  and  you  shall  not.  You  can  speak  in  the 
assembly.  You  are  mine  and  mine  alone  (kevalah).  Do  not 
even  talk  of  other  vvomen. 


VII.39.5  Even  if  you  are  away  from  men  (at  some  traceable  place),  or 
even  ıf  you  go  across  the  rivers  away  from  me,  this  herb  will 
bring  you,  as  if  tied  and  bound  fast. 


Mantroktâh  (Mentioned  in  the  verse) 


VII.40.Î  May  the  resplendent  Lord  settle  the  ceiestial  beauteous  flier 
(suparna),  laden  with  water,  huge,  showerer  of  waters  and 
impregnator  of  plants,  satisfying  ali  longing  for  water  with 
rain,  standing  anud  riches,  at  our  cow-stall  (goşthe). 


Sarasvân 


VII.41.1  Whose  law  ali  the  animals  follovv;  under  whose  iaw  the 
vvaters  mingle;  under  vvhose  law  the  lord  of  nourishment  is 
placed-Him  the  Lord  of  vitality  (Sarasvân),  we  invoke  for 
protection. 
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VII.4İ.2  We,  living  here  in  pienty  of  riches,  cali  Him,  the  Lord  of 
vitality,  a  bestower  coming  towards  a  sacrificer,  the  Lord  of 
nourishment,  standing  amid  riches,  gramer  of  glory,  and 
abode  of  riches. 


Syenah 


VII.42.1  The  Sun  (syena)  falcon,  observer  of  men,  shovver  of  result  of 
their  action,  swe.eps  över  deserts  and  över  waters.  May  He, 
the  propitious,  come  here  with  His  companion,  the 
resplendent  Lord,  passing  över  ali  the  lower  reaims  of  the 
midspace. 


VII.42.2  The  Sun  (syena)  falcon,  observer  of  men,  the  celestiai 
beauteous  flier,  thousand-rayed,  hundred-wombed,  granter  of 
vıgour;  may  He  grant  us  the  wealth,  which  has  been  taken 
away  from  us.  May  it  be  a  sustaining  oblation  for  our  elders 
(pitrşu) 


Soma  and  Rudra  (Pair) 


VIL43.1  O  Lord  blissful  (Soma)  and  te-rribie  (Rudra).  may  you  tear 
asunder  arıd  drive  away  the  disease,  which  has  entered  our 
house.  May  you  chase  the  perdition  (nir-rti)  far  away.  May 
you  also  remove  from  us  the  defects  whıch  it  has  caused. 


VII.43.2  O  Lord  blissfui  and  terrible,  may  both  of  you  apply  to  our 
bodies  aii  these  remedies,  May  you  flush  out  what  is  bad  in 
us  and  remove  from  us  the  defects  caused  (by  the  disease) 
which  is  sticking  to  our  bodies  stili. 
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VII.44.1  Some  of  your  speeches  are  benign  (£ivâh)  some  others  of 
your  speeches  are  malign.  You  bear  them  ali  with  friendly 
mind.  Three  types  of  speeches  (tisro  vâcah)  are  placed 
secretly  vvithin  this  body.  One  of  them  comes  out  as-audible 
sound  (ghoşam). 


Indrah  and  Vişnuh  (Pair) 


VIL45.1  Both  of  them  win;  they  two  are  never  defeated.  Neither  of 
them  has  ever  been  vanquished.  O  resplendent  Lord  (Indra) 
and  O  sacrifice  (Vişnu),  when  you  complete,  you  scatter 
thousands  in  three  (tredhâ)  directions. 


Driving  out  of  Malice  (İrşyâ) 


VII.46.1  You  have  been  brought  from  a  land  across  the  ocean 
inhabited  by  multiracial  people.  Brought  from  far  away  as 
you  are,  I  consider  you  a  remedy  for  jealousy. 


VII.47.1  May  you  (O  remedy),  queli  down  this  jealousy  of  this  man 
buming  like  fire  and  burning  each  and  every  thing  like  a 
forest-fire,  as  they  quench  fire  with  water. 
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Sinfvâii 

VII.48.1  O  procreative  power  (Sinlvâli),  praised  by  muiîitude,  who 
are  irispirer  of  the  enlightened  ones,  may  you  accept  and 
enjoy  our  offered  oblations;  O  divine  ones,  biess  us  vvith 
progeny. 

VII.48.2  To  her,  the  procreative  power  (SinîvalT),  who  has  lovely 
arms,  lovely  fingers,  good  womb  and  who  is  capable  of 
bearing  many  children  -  to  her,  the  sustainer  of  the  people, 
offer  your  oblations. 

VII.48.3  To  you,  who  are  sustainer  of  the  people,  and  vvho  are 
inclined  towards  the  resplendent  one,  glovvıng,  praised  by 
thousands,  and  Corning  forvvard,  O  consort  of  the  sacrifice. 
(these)  oblations  are  offered.  May  you  urge  your  husband,  O 
glovving  one,  to  grant  us  vvealth. 


Kuhüh  -  New  Moon 

VII.49.1  I  invoke  at  this  sacrifice  the  divine  moonless  night  (kuhû- 
Nevv  Moon),  sküled  in  pious  deeds,  acting  vvith  appropriate 
knovvledge,  and  easy  to  cali.  May  she  confırm  in  us  the 
riches  desired  by  ali.  May  she  biess  us  vvith  a  son,  donor  of 
abundant  vvealth,  and  praise-vvorthy. 

VII.49.2  May  the  moonless  night  (kuhü),  the  consort  of  the  immortai 
among  the  enlightened  ones,  vvorthy  of  invocation,  accept 
and  enjoy  our  this  oblation.  Full  of  desire,  may  she  hear 
toöay  of  our  this  sacrifice.  Knovving  (about  it),  may  she  grant 
us  riches  and  nourishment. 
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Râkâ  -  Ful!  Moon  Night 


VÎI.50.1  I  invoke  the  ful!  moon’s  night  (râkâ)  easy  to  cali,  worthy  of 
praise.  May  shc,  the  propitious,  listen  to  us  and  understand 
by  herself  our  purpose.  May  she  saw  her  work  with  the 
needle  (sücyâ).  Which  is  never  broken.  May  she  bless  us 
with  a  son,  donor  of  abundant  vvealth.  and  praise-worthy. 


VII.50.2  O  full  moon’s  night  (râkâ),  vvhatever  are  your  much-praised 
good  graces,  with  which  you  bestow  treasures  on  the 
sacrificer,  with  those  may  you  come  to  us  with  a  friendly 
mind  today,  granting  us,  O  propitious  one,  thousaııds  of 
no'urishments. 

Deva  -  Patnyah  :  VVives  of  Devas 


VII.51.1  May  the  consorts  of  the  bounties  of  nature,  full  of  longing, 
aid  us,  May  they  help  us  (to  obtaın)  offspring  and  plenty  of 
food-grains.  Those  who  are  terrestrial  and  also  those  who 
belong  to  the  realm  of  the  waters,  may  those  divine  ones, 
easy  to  cali,  grant  us  comfort. 


VII.51.2  May  the  yearning  sustainers  of  the  enlightened  ones,  these 
divine  females,  enjoy  our  offerings.  May  the  power 
sustaining  the  aspirant,  the  power  sustaining  tfie  divine,  the 
shining  power  that  sustaıns  the  twins  divine,  the  povver 
sustaining  thp  cioud,  and  the  power  sustai.ning  the  ocean, 
listen  to  us  vvell.  May  these  deities  enjoy,  when  it  is  the 
season  for  the  wives.  (rtur  -  janinâm) 

Indrah 


VII.52.1  As  the  irresistible  lightning  always  strikes  down  a  tree,  even 
so  today,  may  I  strike  down  the  gambler  (kitavân-akşaih) 
with  dice  irresistibly. 
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VII.52.2  May  the  fortune  of  the  hasty  (turânam)  unhasty  (aturânâm) 
and  of  the  people  not  abstaining  from  evil,  come  from  ali 
sides  together  to  be  placed  in  my  hand. 


VIL52.3  I  praise  the  adorable  lord,  the  master  of  great  treasures. 
Inclined  towards  me  by  my  homages,  may  He  di\yde  (vî-ci) 
here  what  we  have  won.  As  if  with  booty-winning  chariots 
in  a  battle,  may  I  further  praise  of  the  brave  soldiers  (maruts) 
with  my  skill. 

VII.52.4  With  you  as  an  ally,  May  we  conquer  the  surrounded 
(enemy).  May  you  keep  us  to  have  an  upper-hand  in  each 
and  every  battle  (bhare-bhare).  O  resplendent  one  (Indra), 
make  the  superior  easily  approachable  to  us.  O  bounteous 
Lord,  shatter  the  strength  of  the  enemy. 

VII.52.5  I  have  conquered  you  as  planned  (sam-bkhitam);  also  I  have 
conquered  you,  the  checkmated  (sam-rudham)  (besieged). 
Like  a  wolf  (vrka)  tearing  a  sheep  (avi),  I  shake  down  ali 
your  efforts. 

VII.52.6  A  vvarrior,  very  keen  to  win,  conquers  even  a  hard-hitting 
rival.  A  gambler,  fıghter  gains  spoils  in  due  course,  as  if  he 
had  acted  with  purpose.  Whoever,  willing  to  conquer,  keeps 
not  back  the  money,  (is  not  niggard  in  spending  money),  him 
the  wealth  joins  with  sustaining  powers. 

VII.52.7  O  Lord,  invoked  by  the  multitude,  may  we  ali  overcome 
evil  intentions  leading  to  misery  by  our  sense  organs,  and 
hunger  by  food-grains.  May  we,  the  foremost  among  kings, 
win  the  riches  with  our  prowesses  unharmed. 
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VII.52.8  Dice  (Krtam)  is  in  my  right  hand  and  the  victory  lies  in  my 
left.  May  I  become  winner  of  cows,  winner  of  horses,  winner 
of  wealth  and  vvinner  of  gold.  [Or,  effort  in  my  right  hand, 
then  victory  in  assured  in  my  ieft  hand] 


VII.52.9  O  my  sense-organs,  provide  me  with  a  fruitfui  game  like  a 
cow  streaming  milk.  May  you  ünite  me  with  the  stream  of 
action  just  as  a  string  binds  (the  two  ends  oO  a  bow. 


Indrâ  -  Brhaspati  (pair) 


VII.53.1  May  the  Lord  supreme  Brhaspati  protect  us  well  from  the 
vicious  enemy  from  behind,  from  above  and  from  below,  and 
the  resplendent  Lord  (Indra)  from  the  front  and  centre.  May 
He,  our  friend,  make  us  superior  among  friends  (grant  plenty 
ot  wealth  to  us,  His  favoured  friends). 


Sam  -  manasyam;  also  Asvinau 


VII.54.1  May  there  be  our  proper  understanding  with  our  own  peopie, 
proper  understanding  vvith  strangers;  O  tvvins  divine 
(asvinau),  may  both  of  you  develop  proper  understanding 
among  us  here. 


VII.54.2  May  we  have  proper  understanding  in  mind;  having  been 
understood,  may  we  remain  united.  May  we  never  be  devoid 
of  divine  spirit.  May  the  noises  of  wanton  slaughter  not  rise 
here.  May  the  arrow  of  the  resplendent  Lord  not  fail  (on  us), 
when  the  day  comes. 
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Âyuh,  Brhaspatih  and  Asvinau 

VII.55.1  When  you,  O  Brhaspati  did  release  us  from  yama’s  other 
world  existence  (amutra-bhûyât)  from  male-  diction  Asvins 
took  back  death  from  us,  O  Agni,  The  renowned  physician 
of  the  gods,  (Also  Yv.  XXVII.9) 

VII.55.2  O  out-breath  and  in-breath,  move  in  the  body  of  this  man 
properly.  Do  not  leave  his  body.  O  man,  may  your  out-breath 
and  in-breath  be  well-allied  here.  May  you  live  a  hundred 
autumns  growing  (in  every  respect).  May  the  adorable  Lord, 
the  best  rehabilitator,  be  your  protector  overlord. 

VII.55.3  Your  life,  which  has  fled  far  away  (life-span,  vvhich  has  been 
obstructed  due  to  improper  living)  and  your  in-breath  and 
out-breath,  may  both  of  them  come  here  again.  That  fire- 
divine  has  brought  you  back  from  the  lap  of  perdition 
(nirrti);  that  I  infuse  again  into  your  self. 

VII.55.4  May  the  out-breath  not  leave  this  man,  nor  the  in-breath  go 
away  leaving  him  helpless.  I  hand  him  över  to  the  seven 
seers  (sapta-rşibhyah).  May  they  conduct  him  safely  unto 
old  age. 

VII.55.5  O  out-breath  and  in-breath,  may  you  enter  him  just  as  a  pair 
of  bullocks  enters  a  stall.  May  this  man,  a  treasure  of  old 
age,  grow  and  prosper  unharmed. 

VII.55.6  We  bring  your  vital  breath  to  you.  We  drive  the  wasting 
disease  away  from  you.  May  this  Lord  adorable  and 
desirable  grant  us  long  life  in  every  respect. 
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VII.55.7  Up  out  of  darkness  have  we  ascending  -  the  highest 
firmament  (nâkam  uttamam)  göne  to  the  Sun,  god  among  the 
gods  (devam  devatrâ)  highest  Iight  (jyotih  uttamam)  (Also 
Yv.  XX.21;  Rg.  1.50.10  ete) 


Rk  •  Samanı 


VII.56.1  We  adore  the  Rk  (praise  hymn)  and  the  saman  (praise-song) 
with  which  two  the  people  perform  their  actions.  Both  of 
them  shine  at  the  gathering  and  these  two  conduct  the 
sacrifıce  into  the  enlightened  ones  (deveşu) 


Indrah 


VII.57.1  If  I  have  questioned  the  praise-hymns  (Rks)  for  (being 
capable  of  granting)  oblations,  praise-songs  (sâmans)  for 
vigour,  and  sacrificial  formulae  (Yajuıisi)  for  strength- 
therefore,  O  lord  of  vvisdom  (saclpate),  may  this  such 
ques,tioned  veda  may  not  do  any  harm  to  me. 


Indrah 


VII.57.2  What  your  paths  are  there,  along  which  vou  urge  this 
universe  to  move  under  the  sky,  by  very  those,  O  excellent 
Lord,  may  you  place  us  in  happiness. 


Vrscika  (Scorpion)  ete. 


VII.58.1  This  plant  makes  the  poiso.n  vanish,  whether  that  has  been 
received  from  a  tirascirâji  or  crosslined  (i.e.,  viper)  or  a 
black  -  asit  (i.e.*  cobra)  or  from  an  adder  (prdâkü)  or  from 
the  heron-jointed  sfiake  (kanka-parvanah) 
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Vanaspatih 


VII.58.2  This  medicinai  herb  is  born  of  svveetness,  is  dripping 
sweetness,  is  full  of  sweetness  and  is  the  sweetness 
incamate.  ît  is  a  remedy  for  the  bite  and  wound;  also  it  is  a 
killer  of  stinging  creatures  (maiaka  -  jambhanT) 

VII.58.3  From  there,  where  a  sting  was  inflicted,  or  trom  where  the 
blood  was  sucked,  we  remove  from  you  the  ineffective 
poison  of  the  tiny  hastily-stinging  mosquito. 

Brahmanas  patih 

VII.58.4  You  crooked,  jointless  and  limbless  creature,  who  make  your 
faces  (countenances)  crooked  and  vicious,  O  Lord  of 
knowledge  (Brahamanaspati),  may  you  bend  them  straight 
like  a  reed. 


VII.58.5  I  remove  (destroy)  the  poison  of  this  scorpion  (or  the  snake; 

Sarkota),  who  nears  us  creeping  on  the  ground;  and  there- 
after  I  kili  him. 


VII.58.6  There  is  no  strength  in  your  two  arms,  nor  in  your  head,  nor 
in  your  middîe.  Why,  then,  do  you  carry  this  small  thing  in 
your  tail  with  this  evil  (intenlion)  ? 

VII.58.7  Ants  eat  you,  pea-hens  cut  you  into  pieces.  Ali  declare 
rightly  :  "the  poison  of  the  (sarkota)scorpion  is  sapless.(also 
Rg.  1.191.16) 
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VII.58.8  You  attack  vvith  both,  wıtn  your  taii  as  well  as  with  your 
mouth.  There  is  no  poison  in  your  mouth.  What,  then  will 
there  be  at  the  root  -  receptacle  of  your  lail  ? 


Sarasvatı 


VII.59.1  Whatever  has  got  agitated  in  my  spirit  while  speaking 
violently,  or  while  following  people  as  a  suppliant,  and 
whatever  defect  is  there  in  my  person,  may  the  doctoress 
divine  (SarasvatI)  heal  that  up. 


VII.59.2  Seven  flow  for  the  child  full  of  vital  breath;  the  sons  deal 
vvith  the  father  according  to  eternal  laws.  Both  of  them, 
verily  beiong  to  Him;  both  of  them  as  His  shine  up;  both  of 
them  put  in  effort;  both  of  them,  as  His,  prosper  vvell.  (Also 
Rg.  X.13.5) 


Indra  *  Varuna  Pair 


VII.60.1  O  resplendent  one  and  O  venerable  one,  both  fond  of 
enjoying  pressed  out  cure-juice  (devotional  biiss),  may  you 
observing  the  vows,  enjoy  this  pressed  out  giaddening  cure- 
juice  (devotional  biiss).  May  your  urıconquered  chariot 
approach  its  resting  place  for  the  entertaınment  of  the 
enlightened  ones  and  for  drinking  cure-juice. 


VII.60.2  O  resplendent  one  and  O  venerable  one,  both  shovverers  of 
gifts,  may  you  enjoy  the  svveetest  and  invigorating  cure-juice 
and  get  invigorated.  This  if  your  viand  poured  out.  Sit  dcvvn 
on  this  grass-mat,  enjoy  and  rejoice. 
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Against  enemy  (arj-nâ^anam) 

VII.61.1  \Vhoever  curses  (abuses)  us,  while  we  do  not  curse  (abuse), 
and  vvhoever  curses  (abuses)  us,  while  we  curse  (abuses), 
may  such  a  person  dry  up  from  the  very  root  like  a  tree 
struck  by  the  lightning. 


Houses  -  Vâstoşpatih 

VII.62.1  Goodly  wise,  full  of  vigour,  having  won  riches,  here  I  come 
to  these  my  houses  with  mild  and  friendly  looking  ones, 
good-hearted  and  greeting.  Rejoice;  have  no  fear  from  me. 


VII.62.2  These  are  our  houses,  giving  happiness,  rich  in  food  and 
milk,  and  standing  full  of  good  vvealth.  May  they  recognize 
us  as  we  approach. 


VII.62.3  We  are  approaching  the  homes,  of  which  a  person  travelling 
afar  thinks  time  and  again  and  where  there  is  lot  of  affection. 
We  remember  and  recognize  them.  May  they  a'so  recognize 
us.  (Also  Yv.  III.42) 


VII.62.4  Invited  and  assembled  are  here  very  wealthy  friends  who 
enjoy  tasty  /neals.  May  you  ever  remain  free  from  hunger 
and  thirst;  O  houses,  have  no  fear  from  us  (be  not  afraid  of 
us). 
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VII.62.5  î  have  found  the  cows  ın  good  condition  and  in  good 
condition  the  goats  and  sheep  have  been  brought  to  me.  And 
the  delicious  foods  abound  in  our  home.  (Also  Yv.  III. 43) 


VII.62.6  May  you  ever  remain  full  of  pleasant  words,  full  of  good 
fortune,  full  of  giaddenıng  drinks,  ful!  of  Saughter  and 
pleasure,  free  from  hunger  and  thirst.  O  houses,  be  not  afraid 
of  us. 


VII.62.7  Remain  just  here.  Do  not  come  follovving  me.  Adom 
yourselves  with  ali  the  appearances.  I  shall  come  with 
excellent  vvealth.  May  you  prosper  with  me. 


Agnih 


VII.63.1  Since  O  adorable  Lord,  we  undergo  the  austerities,  which  can 
be  considered  austerity  by  austerities  (tapasâ  tapah),  may  vve 
become  dear  to  holy  leaming,  and  long-living,  as  well  as 
goodly  vvise. 


VII.63.2  O  adorable  Lord,  vve  are  practicing  austerities:  v  leh 
determination' we  practice  austerities.  Listening  the  sacred 
texts,  may  vve  be  long-living  and  goodly  vvise. 


